
94	 http://www.millifolklor.com

KIRIM-KARAY TÜRKÜLERİNİN  
ANADOLU TÜRKÜLERİYLE SÖZ BENZERLİKLERİ  

AÇISINDAN MUKAYESESİ

Comparisation of Crimean-Karaite Folk-Songs with Anatolian Folk-Songs in 
Terms of Lyric Similarities

Fatih ŞAYHAN*
ÖZ

Hazar kağanlığının bakiyesi oldukları düşünülen ve M.S. IX. yüzyılda Museviliğin Karaizm mez-
hebini kabul etmiş olan Karay Türkleri, bugün başta Kırım, Litvanya ve Polonya olmak üzere Mısır, İs-
rail, Amerika, İsviçre, Fransa, İngiltere, Belçika, Kuzey Afrika, İspanya, İran, Ermenistan, Kafkasya, 
Güney Rusya ve İstanbul’da dağınık cemaatler hâlinde yaşamaktadır. UNESCO’nun, siyasi, coğrafi, 
dini, ekonomik ve sosyolojik sebeplerden dolayı nüfusları azalan, dillerini ve kültürlerini kaybetme 
tehlikesiyle karşı karşıya kalan Karayları “Yok Olmaya Yüz Tutmuş Milletler” listesine almasından 
sonra bilim âlemi Karaylarla ilgilenmeğe başlamış ve Karayları konu alan pek çok çalışma yapılmıştır. 
Karay kültürünü günümüze taşıyan en önemli yazılı kaynaklardan biri mecmualardır. İbrani harfle-
riyle yazılan bu mecmualar içlerinde ailelerin soy kütükleri dâhil olmak üzere atasözleri, tapmacalar, 
semailer, koşmalar, türküler, fıkralar, masallar, halk hikâyeleri vb. halk edebiyatı nazım ve nesir 
türlerini muhteva etmektedir. Biz çalışma konumuz olarak mecmuanın içerisindeki türküleri seçtik. 
Şüphesiz bir türkünün hayatında doğuş, yayılma ve değişme olmak üzere üç önemli aşama vardır. 
Türkülerin sözlü gelenek mahsulleri olmaları ve ağızdan ağza geçerek değişmeleri sebebiyle menşeini 
tespit etmek oldukça güçtür. Kültürler arası yayılma esnasında türkülerin sözlerinde, ezgilerinde ve 
makamlarında birtakım değişiklikler meydana gelebilir. Bu çalışmada, İbrani harfleriyle yazılmış bir 
mecmuanın içerisindeki 200 Kırım-Karay türküsü tarafımızdan transkript edildikten sonra Anadolu 
türküleriyle söz benzerlikleri açısından mukayese edilmiştir.

Anahtar Kelimeler
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ABSTRACT
Karaite Turks who are accepted as the successor of Khazar Khanate and embraced Karaism reli-

gious sect of Judaism, living as separate communities mostly in Crimea, Lithuania, Poland and also in 
Egypt, Israel, United States of America, Switzerland, France, England, Belgium, North Africa, Spain, 
Iran, Armenia, Caucasia, Southern Russia and Istanbul. After UNESCO’s accepting Karaite Turks into 
the list of “Nations who are in danger of extinction” because of political, geographical, economical and 
sociological reasons, science world started to be interested and made lots of studies which subject Kara-
ite Turks. One of the most important source which carries Karaite culture into our present time is mec-
muas. Including parentages of the families, these Hebrew lettered mecmuas also include folk literature 
examples in verse and text formats like proverbs, worships, variations of minstrel songs, folk-songs, 
fıkras, tales, stories..etc. We choose folk-songs in the mecmua as a study subject. Undoubtedly there are 
three important stages in the life of a folk-song as birth, spread and variation. It is difficult to determine 
a folk-song’s origin because of the reasons which are folk-song’s being an output of verbal traditions and 
their varying when spreading mouth to mouth. There can be some variations in the lyrics, melody and 
strain of a folk-song when spreading between cultures. In this study 200 Crimean-Karaite folk-songs 
which have written by Hebrew letters in a mecmua, have been compared with Anatolian folk-songs in 
terms of lyric similarities after being transcrypted.
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Giriş
M.S VI.-XI. yüzyıllar arasında yaşamış ve imparatorluk kurmuş olan Hazar-

lar daha sonra yavaş yavaş tarih sahnesinden çekilmişlerdir. Hazar Devletinin 
yıkılmasıyla birlikte Museviliği kabul eden Türk boyları varlıklarını Kırım’da 
devam ettirmeye başlamışlar ve uzun süreli ilişkiler neticesinde kendi boy isim-
lerini terk ederek tek bir Türk boyu haline gelmişlerdir. Bu topluluğa ise “Karay” 
ya da “Karaim” ismi verilmiştir. Bunlar, Türkçe konuşan ve Türk kültürüne bağlı 
olduklarını her fırsatta dile getiren insanlardır (Kuzgun 1993: 73).

Bir milletin fertlerinin oluşturduğu yazılı ve sözlü kaynaklar, onların köke-
ni, tarihi ve kültürü hakkında bize yardımcı olmaktadır. Bu bağlamda Karay-
ların “mecuma” ismini verdiği mecmualar onların sözlü edebiyat ürünlerinin 
bulunduğu en önemli eserlerdir. Bu mecmualar içlerinde ailelerin soy kütükleri 
dâhil olmak üzere atasözleri, tapmacalar, dastan ismi verilen halk şiiri türleri, 
semailer, koşmalar, fıkralar, masallar, tarihi olaylar, tabiat olayları, halk ilaç-
ları, halk veterinerliği, büyü ve sihirli sözleri ihtiva etmektedir. Karay Türkleri 
bu mecmualar sayesinde örf, âdet, gelenek, görenek ve sözlü anlatım ürünlerini 
babadan oğla aktarmaktaydı. Şayet bir aile reisinin birden çok oğlu var ise her 
oğlu için ayrı bir mecmua tutulmaktaydı. Bunlar Karay dilinde Arami veya İbra-
ni alfabesiyle yazılmaktaydı. Biz de metnin transkripsiyonunda daha önce tara-
fımızdan yayımlanan transkripsiyon sistemini kullandık (Şayhan 2010: 36-43). 
Karaylar için kültürlerine sahip çıkabilmenin, onu gelecek nesillere aktarmanın 
en etkili yolu, aile fertlerinin bir araya geldiği akşam yemeklerinde ve aileler ara-
sı toplantılarda bu mecmuaları okumaktı. Bu mecmualar, II. Dünya Savaşı’ndan 
önce hemen hemen her ailede mevcutken şimdi bunlar ancak kütüphanelerde ve 
müzelerde mevcuttur (Altınkaynak 2006: 58).

Türkü Terimi ve Karay Türkülerinin Anadolu Türküleriyle Muka-
yesesi

“Türkü” teriminin menşei ve anlamı ile ilgili farklı görüşler bulunmasına 
rağmen bu terimin Türkçe olduğu ve Türk kelimesine “î” nisbet eki getirilmek 
suretiyle Türk’e has, Türk’e ait anlamında “Türkî” olduğu, sonra da halk ağzında 
“türkü” şekline dönüştüğü şeklindeki görüş en çok kabul gören görüş olmuştur 
(Sakaoğlu, Alptekin 2006: 592, Kaya 1999: 131).

Mitolojik dönemden günümüze uzanan uzun ince bir çizgide Türklerin sos-
yal, siyasî ve kültürel hayatının her safhasında ve sayfasında yer alan (Yakıcı 
2007: 13) türküler, hece ölçüsünün her kalıbıyla söylenmektedir. Kırım-Karay 
türküleri de şekil bakımından Anadolu türküleriyle benzer özelliklere sahiptir. 
Bu durum, türkünün bağımsız bir kuruluş ya/da tür olmadığının, sözden çok ezgi 
ile bağlantılı olduğunun kanıtıdır. Türkülerin yapısı çok değişiktir. Halk şiiri 
türlerinden her biri türkü olabilir (Dizdaroğlu 1969: 107). Nitekim incelemeye 
aldığımız mecmuanın içerisindeki bütün manzum ürünler (destan, koşma, semai, 
türkü) “Türki” başlığı altında verilmiştir. 

Bir türkünün hayatında doğuş, yayılma ve değişim olmak üzere üç önemli 
safha vardır. Nitekim yayılma esnasında türkülerin sözlerinde, ezgilerinde ve 
makamlarında birtakım değişiklikler oluşmaktadır (Yakıcı 2007: 51). Kimi za-
man bu değişiklikler türküleri tanınmayacak hale getirerek bir başka türkü ola-
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rak karşımıza çıkarmaktadır. Türkülerin bu derece çeşitlenmelerinin en önemli 
sebebi olarak kişilerin kabiliyetlerini gösterebiliriz. Kaynak şahıslar türkülerin 
ezgilerinde önemli ölçüde değişiklik yapabildikleri gibi, bu değişikliklere türküle-
rin sözlerinde de rastlayabiliriz (Kaya 2007: 132). Bu bağlamda Karay Türklerine 
ait herhangi bir türkünün ya bir bendine ya/da nakaratına Anadolu türküleri 
içerisinde rastlayabiliyoruz.

Mecmuanın içerisinde geçen türkülerin orijinal metinleri, transkripsiyonlu 
metinleri ve Anadolu’daki benzer metinleri tablolar halinde verilmiştir. Transkrip-
siyon kısmında metnin mecmua içerisindeki türkü numarası verilmiş; yine muka-
yeseli metin kısmında türkünün adı ve yöresi belirtilerek kaynak gösterilmiştir. 

Metinler bölümünde 46 numarayla verilen ve Osmanlı İmparatorluğu’nun 
Kuzey Afrika’dan dolayısıyla Cezayir’den çekilişine atfen yakılan Cezayir tür-
küsünün Anadolu genelinde yüz civarında farklı ezgisi ve güftesi olduğu gibi bu 
türkünün söyleniş sebebi ve söylendiği ortamlar da birbirinden çok farklıdır. Bu 
türkü başlangıç teması aynı olmak kaydıyla icra ortamı ve maksadı yönünden 
çok farkı uygulamalara uğramıştır. Türkünün son bendi “Cezayir’in Yüksek Olur 
Evleri” adlı Antalya yöresi türküsünün ilk bendiyle benzerlik göstermektedir. 

Orijinal Metin

 
Metnin Transkripsiyonu Mukayeseli Metin

“Cizayir dedikleri alçacıḳ iṿler
İçinde oturur paşalar begler
Türkçesin unutmış Arabî sevler
Medhlerde medhin gizer Cizayir”
(46. Türkü)

“Cezayir’in yüksek olur evleri
İçindedir ağaları beyleri 
Türkçe de bilmez Arapçadır dilleri” 

Adı: Cezayir’in Yüksek Olur Evleri
Yöre: Antalya
(TRT 2006a: 203)

Türk insanının işlediği en önemli konuların başında aşk, ayrılık ve gurbet 
gelmektedir. Sevgiliden ya/da memleketten ayrılmış olmanın verdiği acı, atılan 
her adım sonrası geriye dönüp bakılarak dile getirilmiş ve acının şiddeti gözler-
den dökülen kanlı yaşlarla ifade edilmeye çalışılmıştır. Ağlamaktan göz pınarları 
kuruyan âşığın gözlerinden artık gözyaşı yerine kan gelmektedir. 

Orijinal Metin
 

Metnin Transkripsiyonu Mukayeseli Metin
Bir giderim beş ardıma baḳarım (ḳuzum 
aman baḳarım)
Gözlerimden ḳanlı yaşlar dökerim 
(efendim dökerim)
(67. Türkü)

Üç giderim beş ardıma bakarım
Gözlerimden kanlı da yaşlar dökerim 

Adı: Meşelidir Engin Dağlar Meşeli
Yöre: Antalya
(TRT 2006b: 602)
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Türkülerin dağılım alanlarını ve çeşitlenmelerini göz önünde bulundurursak 
söze bağlı olarak bir türkünün birden çok coğrafi bölgede seslendirildiğini, icra edil-
diğini görebilmekteyiz. Mecmuada 99 numarayla verilen türkünün ikinci bendinin 
söz benzerliğinin Anadolu sahasında Elazığ, Kırşehir ve Şanlıurfa repertuarında 
kullanıldığını ancak bu türkülerin ezgilerinin farklı olduğunu görmekteyiz. 

Orijinal Metin

 
Metnin Transkripsiyonu Mukayeseli Metin
Yişil yapraḳ arasında 
ḳırmızı gül ḳoncası
Nirde ḳaldı gelmez oldu 
gönlümin iglencesi”
(99. Türkü)

Yeşil yaprak arasında kırmızı gül goncası (aman)
Nerelere gitti gelmez gönlümün eğlencesi(aman)
Adı: Yeşil Yaprak Arasında Kırmızı Gül Goncası
Yöre: Kırşehir
(TRT 2006b: 796)

Orijinal Metin

 
Metnin Transkripsiyonu Mukayeseli Metin

Yişil yapraḳ arasında ḳırmızı 
gül ḳoncası
Nirde ḳaldı gelmez oldu 
gönlümin iglencesi”
(99. Türkü)

Yeşil yaprak arasında kırmızı gül goncesi
Nerelerde mesken kurmuş gönlümün eğlencesi 
Adı: Yeşil Yaprak Arasında Kırmızı Gül Goncesi
Yöre: Elazığ
(TRT 2006b: 796)

Yine mecmuada 131 numarayla verilen türkünün ilk bendinin Anadolu sa-
hasında farklı bölgelerde çeşitlendiğini görmekteyiz. Ayrılık acısının Türk insanı 
üzerinde yarattığı etki keklik, bülbül gibi hayvanların ötüşmelerine sitem olarak 
karşımıza çıkmaktadır. 

Orijinal Metin

 
Metnin Transkripsiyonu Mukayeseli Metin

Eki keklik ḳarşı ḳarşı (aman aman) 
birbirilen ötüşir
Ötme keklik ötme yavrım (aman aman) 
bu dert bana yirişir
Derunıma bir ot düşti (aman aman) ah 
itdikçe dutuşur”
(131. Türkü) 

İki de bülbül bir derede ötüşür
Ötme bülbül derdim bana yetişir
Ateş düşmüş ciyerim tutuşur”
Adı: İki de Bülbül Bir Derede Ötüşür
Yöre: Rumeli
(TRT 2006b: 478)
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Orijinal Metin

 

Metnin Transkripsiyonu Mukayeseli Metin

Eki keklik ḳarşı ḳarşı (aman aman) 
birbirilen ötüşir
Ötme keklik ötme yavrım (aman aman) 
bu dert bana yirişir
Derunıma bir ot düşti (aman aman) ah 
itdikçe dutuşur”
(131. Türkü) 

İki keklik bir kayada ötüyor
Ötme de keklik derdim bana yetiyor 
(aman aman yetiyor)
Annesine kara da haber yetiyor
Adı: İki Keklik Bir Kayada Ötüyor
Yöre: Balıkesir
(TRT 2006b: 480)

Her sabah bahçe kapısından gelip geçen sevgiliye kavuşamamanın verdiği 
acı âşığın gün geçtikçe içten içe ölümüne sebep olmaktadır. Âşık bu durumu “ka-
nımı kadehe koyup içersin” sözleriyle ifade etmektedir. Fakat âşığı daha derinden 
etkileyen sevgilinin aşkına olumlu ya/da olumsuz bir cevap vermeyişinden kay-
naklanan belirsizlik durumudur. 

Orijinal Metin

 
Metnin Transkripsiyonu Mukayeseli Metin

Bahçe ḳapusından aman gelip giçersin 
(aman)
Ḳanımı kadihe aman koyup içersin
Ni candan siversin (aman) ni vaz giçersin”
(140. Türkü)

Her sabah her seher gelir geçersin
Kanımı kadehe koyar içersin
Ne beni alırsın ne de geçersin
Yetmez mi insafsız senden çektiğim 

Adı: Her Sabah Her Seher Gelir Geçersin
Yöre: Ankara
(TRT 2006b: 464)

Türk insanının sevgiliyi betimlemesinde kullandığı en önemli imajların 
başında sevgilinin kara kaşlı olması gelir. Kara kaşlı güzel âşığın aklını başın-
dan alır, ağlatır ve derde düşürür. Dağ motifi eski Türk inanç sisteminde nes-
nel alemin bir parçası olmanın yanında, canlı kabul edilmiş ve ruhunun olduğu 
düşünülmüştür (Kafesoğlu 1994: 289). Bu bağlamda dağ motifi Türklerin sözlü 
anlatım ürünlerinde sıkça işlenmektedir. Dağlar âşıklar için dertleşeceği insan 
gibidir. 	
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Orijinal Metin

 

Metnin Transkripsiyonu Mukayeseli Metin

Mayil oldum meclišinde ben bir ḳaşı 
ḳaraya
Semtinizde tabib yoḳ mı mehlem ursın 
yaraya
Benim bir efendim vardır gelsin girsin 
araya
Hangi derdime yanayım daglar derdim 
var benim
Sinemi sevdaya saldım yârlen cenkim 
var benim”
(162. Türkü)

Meclisinde mayil oldum ben bir kaşı 
karaya
Yok mu tabib semtinizde merhem ede 
yaraya
Benim bir efendim vardır merhem eder 
yaraya
Hangi derdime yanayım dağlar derdim 
var benim
Çöller derdim var benim
Başımı sevdaya salan bir ağabeyim var 
benim
Bir paşabeyim var benim 

Adı: Meclisinde Mayil Oldum Ben Bir 
Kaşı Karaya
Yöre: Diyarbakır
(TRT 2006b: 587)

Türk halk kültüründe mecâzi bir kavram olarak değerlendirilen “felek” 
türkülerimizde de sürekli sitem edilen varlık olarak ortaya çıkmıştır. Feleğin 
insanoğluna çektirdikleri ve buna karşılık halkın ona ettiği beddualara birçok 
türküde rastlamak mümkündür (Şimşek 2009: 34-41). Yani insanoğlu ayrılığın, 
sıla hasretinin, ölümün sebebi olarak sürekli feleği görmüştür ve sitemlerini ona 
yapmıştır. Kadere sitem etmekten çekinen insanoğlu feleği bir aracı olarak kul-
lanmıştır. Mecmuada yer alan çoğu türküde feleğe sitemin olduğunu görmekte-
yiz.	

“Âh eliñden döne döne hey felek zalim felek
Ahım çıktı köklere direk direk
Aldıñ yârimi elimden sevle bevle diyerek
Dahi benim nim alırsın hey felek zalim felek”
(202. Türkü)
sözleriyle insanoğlu yârinin elinden alınmasına sebep olarak feleği göstermiş 

ve feleğe olan sitemini mısralara dökmüştür. Felekle ilgili olarak yine mecmua-
da 193 numarayla verilen türkünün ikinci bendinin söz ve muhteva benzerliğini 
Anadolu sahasında Erzurum, Afyon, Şanlıurfa yöresine ait türkülerde ve birçok 
türküde görmekteyiz (TRT 2006a: 341–348). 
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Orijinal Metin

 
Metnin Transkripsiyonu Mukayeseli Metin

“İvleriniñ önü yaṿrım yoldır yolaḳtır 
(aman aman)
Başımızda dönen yaṿrım çarḳ-ı felektir
Size ismar olsa yaṿrım bize melektir 
(aman aman)”
(193. Türkü)

Evlerinin önü yoldur yolaktır
Başımızda dönen dektir dolaptır
Ellerin huriyse benim melektir
Ben yârıma neler neler alayım 
Adı: Evlerinin Önü Yoldur Yolaktır
Yöre: Şanlıurfa 
(TRT 2006a: 347)

“Ak çıkartıp karalar giymek” sözlü anlatım ürünlerinde sık sık rastlanan bir 
ifadedir. Ölüm, ayrılık gibi insanları derinden etkileyen olayların arkasından yas 
tutmak amacıyla yapılan bu uygulama bütün sözlü anlatım ürünlerine olduğu 
gibi türkülere de sirayet etmiştir. Nitekim Dede Korkut Hikâyelerinde de bunu 
görmekteyiz. Bamsı Beyrek hikâyesinde Beyrek tutsak olduktan sonra Beyrek’in 
sevgilisi Banı Çiçek ak çıkartıp karalar giymiştir. Beyreğin dostları ve yoldaşları 
da karalar giymiştir (Ergin 2008: 130-131). Bu durumu Kırım-Karay türkülerin-
de de görmekteyiz.

Orijinal Metin

Metnin Transkripsiyonu
“Layıḳ mıdır ḳaralarıñ giysem ḥey
‘Alimiñ gözüne bir ḫor görünsem ḥey”

(114. Türkü)

Orijinal Metin

Metnin Transkripsiyonu
“Varıñ sevleñ ol yârime ḳaraların giymesin
Hancirin cillata virip öz ḳuluyım ḳıymasın”
(209. Türkü)

İnsanoğlu sitemlerini dile getirirken yazının gücüne sığınır. Aşağıdaki bent-
ler karşılaştırıldığında bu sitem ilk bentte “beyler beyi”ne yapılırken; ikinci bent-
te “Mehmet Beylerbeyi”ne yapılmaktadır. Bu da yöreden yöreye değişen isim 
farklılıklarının bir tezahürüdür. 

Orijinal Metin
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Metnin Transkripsiyonu Mukayeseli Metin

Çıḳayım gideyim (varayım) Urum 
eline
Arzuḥal yazayım (sunayım) begler 
begine
Kimleri sarayım (siṿeyim) seniñ 
yerine
(210. Türkü)

Çıkayım gideyim Urum eline (aman)
Arzıhal vereyim Mehmet Beylerbeyine (aman)
Kimleri seveyim yâr senin yerine (aman)
Gizli gizli sevdalarımız âşikar oldu (aman)” 

Adı: Çıkayım Gideyim Urum Eline
Yöre: Rumeli 
(TRT 2006a: 229)

Türküler içlerinde devrin sosyal ve ekonomik durumunu aktarmaları bakı-
mından tarihsel bir vesika niteliği taşır. Ekonomik sıkıntılar nedeniyle eğilimin 
güzel ve zengine olduğunu vurgulayan 225 numaralı türkünün ilk iki bendi “Bir 
Gemim Var Salı Verin Engine” adlı Aydın yöresi türküsünün ilk bendiyle, “Bir 
Gemim Var Adalara Yaslanır” adlı Ankara yöresi türküsünün ilk iki bendiyle ve 
“Bir Gemim Var Salıverdim Engine” adlı Edirne yöresi türküsünün ilk bendiyle 
söz, şekil ve muhteva yönünden benzerlik göstermektedir. 

Orijinal Metin

 
Metnin Transkripsiyonu Mukayeseli Metin

Bir gemim var engine saldım 
engine
Bezirgânlar tamga basar denkine 
(canım denkine)
Şindi ragbet dilber ilen zengine
Gel dudı dillim şol ḳonuşmamız 
bevle mi olur sevdigim?
Bir gemim var deryalarda 
yaslanır
Yagmur yagsa siyah perçem 
ıslanır (canım ıslanır)
Benim yârim güciciktir uslanır
Gel dudı dillim şol ḳonuşmamız 
bevle mi olur sevdigim?”
 
	 (225. Türkü)

Bir gemim var (aman) salı verin engine
Şimdi (de) rağbet (aman) yâr güzel ile zengine
Gaderim yok (aman) düşemedim (de) dengime” 

Adı: Bir Gemim Var Salı Verin Engine
Yöre: Aydın
(TRT 2006a: 150)
Bir gemim var (aman) adalara yaslanır
Yağmur yağar yelkenleri (efem) ıslanır
Bir gün olur (aman) deli gönül uslanır
Bir gemim var (aman) salıverdim engine
Kaderim yok düşemedim (aman) dengime
Şimdi rağbet (aman) güzel ile zengine”
Adı: Bir Gemim Var Adalara Yaslanır
Yöre: Ankara
(TRT 2006a: 151)
Bir gemim var salıverdim engine (aman)
Bezirganlar damga da vurur zengine
Kaderim yok varamadım dengime (aman)
Adı: Bir Gemim Var Salıverdim Engine
Yöre: Edirne
(TRT 2006a: 151)
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Mecmuada 261 numarayla verilen türkü, aruzun “fâilâtün fâilâtün fâilâtün 
fâilün” kalıbıyla yazılmış bir divandır. Bu türkü aynı zamanda Türk sanat mu-
sikisinde de seslendirilmektedir. Türkü içerik olarak da Divan şiiri geleneğine 
yakındır. Sevgilinin yakınında olmak âşık için en büyük mutluluktur. Yar kapı-
sında yatağının toprak; yorganının yaprak; yastığının ise taş olduğunu söyleyen 
âşık bu durumdan asla yakınmamaktadır ve gönlünün gene de hoş olduğunu dile 
getirmektedir. 

Orijinal Metin

 
Metnin Transkripsiyonu Mukayeseli Metin

Dün gice yâr ḳapusında yastıcagım daş idi
Astım topraḳ üstim yaprak gene gönlim hoş 
idi
El beni yalıngız sandı yâr bana yoldaş idi
İşte hançir açık sinem kim sarar yârim 
seni”	
(261. Türkü)

(Amman Amman) Dün gice yâr 
hanesinde
Yastığım bir taş idi
Altım çamur üstüm yağmur
(Amman Amman) ben yandım seni 
bilmem” 
Adı: Dün Gece Yar Hanesinde
Yöre: Erzurum
(TRT 2006a: 294)

Mecmuada 267 numarayla verilen türkünün üçüncü dörtlüğü Bolu yöresine 
ait “Beyaz Geyme Toz Olur” adlı türkünün ikinci dörtlüğüyle şekil ve muhteva 
yönünden benzerlik göstermektedir. Metinde geçen türkünün belli bir bütünlüğü 
yoktur. Çünkü türkünün içerisindeki dörtlükler mani tarzında yedi heceli, aaxa 
kafiye örgüsüyle sıralanmıştır. Yine 87 numarayla verilen türkünün dördün-
cü dörtlüğü mani tarzında söylenmiştir. Bu durum, Köprülü’nün belirttiği gibi 
manilerin daha sonraki devirlerde birleşerek sagu, destan ve türküleri vücuda 
getirdiği düşüncesiyle açıklanabilir (Köprülü 2009: 104-105). Çünkü türkülerin 
içerisinde mani tarzında geçen dörtlükler Anadolu’da herhangi bir yöreye ait tür-
künün bendi konumundadır.

Orijinal Metin

 
Metnin Transkripsiyonu Mukayeseli Metin

 ‘Allar giyme tanırlar
Seni yolcı sanırlar
Sen bir hilal zadisin
Seni benden alırlar”
 
	 (267. Türkü)

 Beyaz geyme tanırlar
Seni yolcu sanırlar
Zaten bende talih yok
Seni benden alırlar
Adı: Beyaz Geyme Toz Olur
Yöre: Bolu
(TRT 2006a: 140)
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Orijinal Metin

 
Metnin Transkripsiyonu Mukayeseli Metin

“Yoḳuşa yorulduñ mı (aman)
Sözüme darıldıñ mı (aman)
Ben sana yâr olanlı (aman)
Ḥiç bevle sarıldıñ mı (aman)
(Aman aman aman)” 
(87. Türkü)

 Yokuşta yoruldun mu?
Sözüme darıldın mı?
Ben sana yâr olalı
Boyumca sarıldın mı?
Adı: Süpürgesi Yoncadan
Yöre: Kayseri
(TRT 2006b: 602)

Mecmuada 269 numarayla verilen türkünün beşinci dörtlüğünün şekil ve 
muhteva yönünden benzerini Anadolu coğrafyasında TRT repertuarında rastla-
madığımız “Yeter Olsun” adlı türkünün bağlantı kısmında görmekteyiz. 
	 Orijinal Metin

 
Metnin Transkripsiyonu Mukayeseli Metin

Ḳaradır ḳaşlarıñ ḳara (aman aman)
Sen açtıñ sineme yara
Beni eşimden ivare (aman aman)
İden benden biter olsun”
	 (269. Türkü)

Karadır kaşların kara
Sineme açtın yara
Beni dünyada avara
Eden bin beter olsun”

Mecmuada 295 numarayla verilen türkünün söz benzerliği Adıyaman ve 
Kerkük yörelerinde bulunsa da türkü kelime benzerlikleri bakımından Adıya-
man türküsüne daha yakındır. 

Orijinal Metin

 
Metnin Transkripsiyonu Mukayeseli Metin

Ḳal’adan ḳal’aya şahan uçurdım
Ah ilen vah ilen ömrüm geçirdim
Yâre şeker izdim şerbet içirdim

 
	 (295. Türkü)

Kaleden kaleye şahin uçurdum
Ah ilen vah ilen günüm geçirdim
Yâre şeker ezdim şerbet içirdim
Adı: Kaleden Kaleye Şahin Uçurdum
Yöre: Adıyaman
(TRT 2006b: 502)
Kaleden kaleye şahin uçurdum
Âşk şerbetin güzelim yâre içirdim
Ah ile vah ile ömrüm geçirdim
Sevmiş bulundum güzelim gayrı ne çare” 
Yöre: Kerkük
(TRT 2006b: 503)
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Yine aynı türkünün altıncı bendi Kerkük yöresine ait “Kalenin Dibinde Bir 
Daş Olaydım” adlı türkünün ilk bendiyle benzerlik göstermektedir.

Orijinal Metin

 
Metnin Transkripsiyonu Mukayeseli Metin

Ḳal’anıñ dibinde daş ben olayım
Gelene giçene yoldaş olayım
Yalıngız yatana iş ben olayım”

 
	 (295. Türkü)

Kalenin dibinde bir daş olaydım
Gelene gidene yoldaş olaydım
Bacısı güzele kardaş olaydım” 
Adı: Kalenin Dibinde Bir Daş Olaydım
Yöre: Kerkük
(TRT 2006b: 505)

Sonuç:
Farklı coğrafyalarda yaşasalar da ortak duygu ve düşüncelerle hareket eden 

Türk topluluklarının sözlü kültür ürünlerinde bu benzerliklerin olması son dere-
ce doğaldır çünkü türküler Türklerin sosyal, siyasî ve kültürel hayatının her saf-
hasında ve sayfasında söylenmiştir. Türk insanının aşk, ölüm, ayrılık ve gurbet 
duygusu karşısındaki tavrı yaşanılan coğrafya ve inanç olgusu farklı olsa da de-
ğişmemiştir. Sebebi ne olursa olsun bugün Anadolu’nun Antalya, Kayseri, Elazığ, 
Kırşehir, Şanlıurfa, Balıkesir, Ankara, Diyarbakır, Erzurum, Afyon, Aydın, Edir-
ne, Bolu, Adana ve Adıyaman yörelerinde söylenen bir türkünün bütün hâlinde 
olmasa da ya bir bendinin ya/da bağlantı kısmının Kırım-Karayları arasında söy-
lendiğini görmekteyiz. Bu durum yayılma esnasında kulaktan kulağa dolaşan 
türkülerin ya en çok sevilen kısmının ya da bağlantı kısmının hatırlandığıyla 
açıklanabilir. Alınan bir dörtlüğün üzerine ya bir türkü inşa edilmiş ya da bağ-
lantı kısmı bir türkünün bendi hâline dönüşmüştür. Mukayese edilen türküler 
şekil ve içerik olarak birbirleriyle bütünlük göstermektedir. Bu çalışmayla bir-
likte dilleri ve kültürleri yok olma tehlikesi altında olan Karay Türklerinin sözlü 
kültür ürünleri arasında yer alan türkülerin söz varlığı tespit edilerek; farklı coğ-
rafya ve kültürlerin tesirleriyle meydana gelen değişiklikler ortaya konulmuştur. 
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